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יו מט"  ִּשְוִּי וּמַלְכִּישוּעַ; ושְֵם, שְתֵי בְנתָֹׁ ן ויְ אוּל, יוֹנָׁתָׁ יכַל--ויִַּהְיוּ בְניֵ שָׁ ה מֵרַב, ושְֵם הַקְטַנָׁה מִּ ירָׁ  " .שֵם הַבְכִּ

Saul’s sons were: Jonathan, Ishvi, and Malchishua; and the names of his two daughters were Merab, the older, and Michal, 

the younger. 
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וִּד מֵהַכוֹת אֶת ו"  י בְבוֹאָם, בְשוּב דָׁ י, -ויַהְִּ שְתִּ וִּד ...הַפְלִּ ר הַזֶה, ויַאֹמֶר נָׁתְנוּ לְדָׁ בָׁ אוּל מְאדֹ, ויַרֵַע בְעֵינָׁיו הַדָׁ י נָׁתְנוּ  ויִַּחַר לְשָׁ בוֹת, ולְִּ רְבָׁ

ים; ועְוֹד לוֹ, אַךְ הַמְלוּכָׁה פִּ אֲלָׁ אוּל, עון )עוֹיןֵ( אֶת ט  .הָׁ י שָׁ וִּד-ויַהְִּ לְאָהדָׁ אוּל, אֶת יא ..., מֵהַיוֹם הַהוּא, וָׁהָׁ וִּד -ויַָׁטֶל שָׁ הַחֲנִּית, ויַאֹמֶר, אַכֶה בְדָׁ

יר;  אוּל אֶל יז...וּבַקִּ הּ אֶתֶן-ויַאֹמֶר שָׁ ה מֵרַב אתָֹׁ י הַגְדוֹלָׁ תִּ נהֵ בִּ וִּד, הִּ ה-דָׁ שָׁ י לְבֶן-אַךְ הֱיהֵ--לְךָ לְאִּ אוּל אָמַר, -לִּ לְחֲמוֹת יהְוָׁה; ושְָׁ חֵם מִּ לָׁ חַיִּל, והְִּ

יתְ -אַל י בוֹ, וּתְהִּ י יָׁדִּ ים.-בוֹ, ידַ-הִּ שְתִּ וִּד אֶל יח  פְלִּ אֵל-ויַאֹמֶר דָׁ י, בְיִּשְרָׁ שְפַחַת אָבִּ י חַייַ, מִּ י וּמִּ י אָנכִֹּ אוּל, מִּ ן, לַמֶלֶךְ-כִּי--שָׁ תָׁ י,  יט  .אֶהְיהֶ חָׁ ויַהְִּ

אוּל-מֵרַב בַת-בְעֵת תֵת אֶת יא נִּתְנָׁה לְעַ --שָׁ וִּד; והְִּ הלְדָׁ שָׁ י, לְאִּ תִּ יאֵל הַמְחלָֹׁ יכַל בַת כ  .דְרִּ אוּל, אֶת-ותֶַאֱהַב מִּ אוּל, ויִַּשַר -שָׁ וִּד; ויַגִַּדוּ לְשָׁ דָׁ

ר בְעֵינָׁיו בָׁ י כא  .הַדָׁ אוּל אֶתְננֶָׁה לוֹ, וּתְהִּ י-ויַאֹמֶר שָׁ ים; -בוֹ, ידַ-לוֹ לְמוֹקֵש, וּתְהִּ שְתִּ אוּל כהֹ כה...פְלִּ וִּד, אֵין-ויַאֹמֶר שָׁ חֵפֶץ לַמֶלֶךְ -תאֹמְרוּ לְדָׁ

יל אֶת שַב, לְהַפִּ אוּל חָׁ נָׁקֵם בְאיֹבְֵי הַמֶלֶךְ; ושְָׁ ים, לְהִּ שְתִּ רְלוֹת פְלִּ וִּד בְידַ-בְמהַֹר, כִּי בְמֵאָה עָׁ ים-דָׁ שְתִּ יו,  כז  ...פְלִּ וִּד ויַלֵֶךְ הוּא ואֲַנָׁשָׁ ם דָׁ ויַָׁקָׁ

וִּד אֶת יש, ויַָׁבֵא דָׁ אתַיִּם אִּ ים מָׁ שְתִּ תְחַתֵן בַ -ויַךְַ בַפְלִּ רְלֹתֵיהֶם, ויַמְַלְאוּם לַמֶלֶךְ לְהִּ אוּל אֶת-מֶלֶךְ; ויִַּתֶןעָׁ ה.-לוֹ שָׁ שָׁ תוֹ, לְאִּ יכַל בִּ ויַרְַא  כח  מִּ

ם אוּל ויַדֵַע, כִּי יהְוָׁה עִּ יכַל בַת-שָׁ וִּד; וּמִּ אוּל, אֲהֵבַתְהוּ-דָׁ   .שָׁ

When the [troops] came home [and] David returned from killing the Philistine, … Saul was much distressed and greatly 

vexed about the matter. For he said, “To David they have given tens of thousands, and to me they have given thousands. 

All that he lacks is the kingship!” From that day on Saul kept a jealous eye on David…and Saul threw the spear, thinking 

to pin David to the wall. ..Saul said to David, “Here is my older daughter, Merab; I will give her to you in marriage; in 

return, you be my warrior and fight the battles of the LORD.” Saul thought: “Let not my hand strike him; let the hand of 

the Philistines strike him.” David replied to Saul, “Who am I and what is my life—my father’s family in Israel—that I 

should become Your Majesty’s son-in-law?” But at the time that Merab, daughter of Saul, should have been given to 

David, she was given in marriage to Adriel the Meholathite. Now Michal daughter of Saul had fallen in love with David; 

and when this was reported to Saul, he was pleased. Saul thought: “I will give her to him, and she can serve as a snare 

for him, so that the Philistines may kill him.” …And Saul said, “Say this to David: ‘The king desires no other bride-price 

than the foreskins of a hundred Philistines, as vengeance on the king’s enemies.’”—Saul intended to bring about David’s 

death at the hands of the Philistines.—… David went out with his men and killed two hundred Philistines; David brought 

their foreskins and they were counted out for the king, that he might become the king’s son-in-law. Saul then gave him 

his daughter Michal in marriage. When Saul realized that the LORD was with David and that Michal daughter of Saul 

loved him, 
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אוּל מַלְאָכִּים אֶל יא " ם-ויִַּשְלַח שָׁ שְתוֹ לֵאמרֹ, אִּ יכַל אִּ וִּד, מִּ יתוֹ, בַבקֶֹר; ותַַגֵד לְדָׁ מְרוֹ, ולְַהֲמִּ וִּד, לְשָׁ ה, -אֵינךְָ מְמַלֵט אֶת-בֵית דָׁ נפְַשְךָ הַלַילְָׁ

ה מוּ ר אַתָׁ חָׁ תמָׁ יכַל אֶת יב  .מָׁ לֵט-ותַרֶֹד מִּ וִּד, בְעַד הַחַלוֹן; ויַלֵֶךְ ויִַּבְרַח, ויִַּמָׁ יכַל אֶת יג  .דָׁ קַח מִּ שֶם אֶל-ותִַּ ים, ותַָׁ פִּ יר -הַתְרָׁ ה, ואְֵת כְבִּ טָׁ הַמִּ

גֶד. יו; ותְַכַס, בַבָׁ ה מְרַאֲשתָֹׁ מָׁ ים, שָׁ זִּ עִּ קַחַת אֶת יד  הָׁ ים, לָׁ אוּל מַלְאָכִּ וִּד; ותַאֹמֶר, חלֶֹה הוּא.-ויִַּשְלַח שָׁ אוּל אֶת טו  דָׁ ים, -ויִַּשְלַח שָׁ הַמַלְאָכִּ

רְאוֹת אֶת וִּד לֵאמרֹ:-לִּ תוֹ  דָׁ ה אֵלַי, לַהֲמִּ טָׁ ים, אֶל טז  .הַעֲלוּ אתֹוֹ בַמִּ פִּ נהֵ הַתְרָׁ ים, והְִּ ים, הַמִּ -ויַָׁבאֹוּ, הַמַלְאָכִּ זִּ עִּ יר הָׁ ה; וּכְבִּ טָׁ

יו. אוּל אֶל יז  מְרַאֲשתָֹׁ י אֶת-ויַאֹמֶר שָׁ נִּי, ותְַשַלְחִּ יתִּ מִּ ה כָׁכָׁה רִּ מָׁ יכַל, לָׁ יכַל אֶל-מִּ לֵט; ותַאֹמֶר מִּ י, ויִַּמָׁ אוּל, הוּא-איֹבְִּ ה -שָׁ מָׁ נִּי לָׁ אָמַר אֵלַי שַלְחִּ

יתֵךְ  ".אֲמִּ

Saul sent messengers to David’s home to keep watch on him and to kill him in the morning. But David’s wife Michal told 

him, “Unless you run for your life tonight, you will be killed tomorrow.” Michal let David down from the window and he 

escaped and fled. Michal then took the household idol, laid it on the bed, and covered it with a cloth; and at its head she 



 
 

put a net of goat’s hair. Saul sent messengers to seize David; but she said, “He is sick.” Saul, however, sent back the 

messengers to see David for themselves. “Bring him up to me in the bed,” he ordered, “that he may be put to death.” 

When the messengers came, they found the household idol in the bed, with the net of goat’s hair at its head. Saul said to 

Michal, “Why did you play that trick on me and let my enemy get away safely?” “Because,” Michal answered Saul, “he 

said to me: ‘Help me get away or I’ll kill you.’” 
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רְכַב עַל מב "  יגַיִּל, ותִַּ ם אֲבִּ קָׁ י-ותְַמַהֵר ותַָׁ וִּד, ותְַהִּ הּ; ותֵַלֶךְ, אַחֲרֵי מַלְאֲכֵי דָׁ , הַהלְֹכוֹת לְרַגְלָׁ מֵש נעֲַרתֶֹיהָׁ ה-הַחֲמוֹר, וחְָׁ שָׁ -ואְֶת מג  .לוֹ, לְאִּ

קַח דָׁ  ינעַֹם לָׁ ָׁ גַםאֲחִּ הְייֶן יִּזְרְעֶאל; ותִַּ ים.-וִּד, מִּ אוּל, נָׁתַן אֶת מד  שְתֵיהֶן לוֹ, לְנָׁשִּ תוֹ-ושְָׁ יכַל בִּ וִּד:--מִּ י בֶן  אֵשֶת דָׁ ים-לְפַלְטִּ גַלִּ  .לַיִּש, אֲשֶר מִּ

Then Abigail rose quickly and mounted an ass, and with five of her maids in attendance she followed David’s messengers; 

and she became his wife. Now David had taken Ahinoam of Jezreel; so both of them became his wives. Saul had given his 

daughter Michal, David’s wife, to Palti son of Laish from Gallim. 
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ים וְ  א " אוּל הלְֹכִּ זֵק, וּבֵית שָׁ וִּד הלֵֹךְ וחְָׁ וִּד; ודְָׁ אוּל, וּבֵין בֵית דָׁ ה, אֲרֻכָׁה, בֵין בֵית שָׁ מָׁ לְחָׁ י הַמִּ ים.ותְַהִּ נִּים, בְחֶבְרוֹן;  ב  דַלִּ וִּד בָׁ וילדו )ויִַּוָּׁלְדוּ( לְדָׁ

ה בַת ז  ... צְפָׁ הּ רִּ לֶגֶש, וּשְמָׁ אוּל פִּ ה, אֶל-אַיָׁה; ויַאֹמֶר, אֶל-וּלְשָׁ י-אַבְנרֵ, מַדוּעַ בָׁאתָׁ ילֶגֶש אָבִּ יש-ויִַּחַר לְאַבְנרֵ מְאדֹ עַל ח  .פִּ בְרֵי אִּ בשֶֹת, -דִּ

וִּדכִּי, כַאֲשֶר נִּשְבַע יְ   ... ים אֶת י  .לוֹ-כֵן, אֶעֱשֶה-כִּי--הוָׁה לְדָׁ קִּ אוּל; וּלְהָׁ בֵית שָׁ כָׁה, מִּ יר הַמַמְלָׁ וִּד, -לְהַעֲבִּ ים  יב  ...כִּסֵא דָׁ ויִַּשְלַח אַבְנרֵ מַלְאָכִּ

י-אֶל ו לֵאמרֹ, לְמִּ וִּד תַחְתָׁ סֵב אֵלֶיךָ אֶת  אָרֶץ:-דָׁ ךְ, לְהָׁ מָׁ י עִּ נהֵ יָׁדִּ י, והְִּ תִּ יתְךָ אִּ ה בְרִּ אֵל-כָׁל-לֵאמרֹ, כָׁרְתָׁ תְךָ --ויַאֹמֶר טוֹב יג  .יִּשְרָׁ אֲנִּי, אֶכְרתֹ אִּ

ית: ד אָנכִֹּי שאֵֹל   בְרִּ ר אֶחָׁ בָׁ תְךָ לֵאמרֹ, לֹאאַךְ דָׁ רְאֶה אֶת-מֵאִּ ניַ-תִּ ם--פָׁ יכַל בַת-כִּי אִּ יאֲךָ אֵת מִּ פְניֵ הֱבִּ רְאוֹת אֶת-לִּ אוּל, בְבאֲֹךָ לִּ -שָׁ

נָׁי. וִּד מַלְאָכִּים, אֶל יד  פָׁ יש-ויִַּשְלַח דָׁ אוּל לֵאמרֹ:-בשֶֹת בֶן-אִּ י, אֶת-תְנָׁה אֶת  שָׁ שְתִּ יכַל, אֲשֶר אֵרַשְתִּ -אִּ רְלוֹת מִּ י, בְמֵאָה עָׁ י לִּ

ים שְתִּ יש טו  .פְלִּ ם אִּ חֶהָׁ מֵעִּ יש בשֶֹת, ויִַּקָׁ יאֵל בֶן--ויִַּשְלַח אִּ ם, פַלְטִּ יִּש-מֵעִּ כהֹ אַחֲרֶיהָׁ  טז  .(לוש )לָׁ לוֹךְ וּבָׁ הּ, הָׁ ישָׁ הּ אִּ תָׁ ים; -עַד--ויַלֵֶךְ אִּ בַחֻרִּ

יו אַבְנרֵ לֵךְ שוּב, ויַָׁשבֹ  .ויַאֹמֶר אֵלָׁ

The war between the House of Saul and the House of David was long-drawn-out; but David kept growing stronger, while 

the House of Saul grew weaker. Sons were born to David in Hebron: Now Saul had a concubine named Rizpah, daughter 

of Aiah; and [Ish-bosheth] said to Abner, “Why have you lain with my father’s concubine?” Abner was very upset by what 

Ish-bosheth said, and he replied, …May God do thus and more to Abner if I do not do for David as the LORD swore to 

him—  to transfer the kingship from the House of Saul, and to establish the throne of David over Israel and Judah …Abner 

immediately sent messengers to David, saying, “To whom shall the land belong?” and to say [further], “Make a pact with 

me, and I will help you and bring all Israel over to your side.” He replied, “Good; I will make a pact with you. But I make 

one demand upon you: Do not appear before me unless you bring Michal daughter of Saul when you come before me.”  

David also sent messengers to Ishbosheth son of Saul, to say, “Give me my wife Michal, for whom I paid the bride-price of 

one hundred Philistine foreskins.”  So Ishbosheth sent and had her taken away from [her] husband, Paltiel son of Laish.  

Her husband walked with her as far as Bahurim, weeping as he followed her; then Abner ordered him to turn back, and 

he went back. 
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וִּד, וכְָׁל ב  " ם ויַלֵֶךְ דָׁ ה-ויַָׁקָׁ בַעֲלֵי, יהְוּדָׁ תוֹ, מִּ ם אֲשֶר אִּ עָׁ ים, --הָׁ אֱלֹהִּ ם, אֵת אֲרוֹן הָׁ שָׁ וִּד וכְָׁל ה  ...לְהַעֲלוֹת מִּ פְניֵ -ודְָׁ ים לִּ אֵל, מְשַחֲקִּ בֵית יִּשְרָׁ

ים ים וּבְצֶלְצֱלִּ מְנעַַנעְִּ ים, וּבִּ ים וּבְתֻפִּ לִּ נבְָׁ ים; וּבְכִּנרֹוֹת וּבִּ ים, ויַאֹחֶז -גרֶֹן נָׁכוֹן; ויִַּשְלַח עֻזָׁה אֶל-ויַָׁבאֹוּ, עַדו  .יהְוָׁה, בְכלֹ, עֲצֵי בְרוֹשִּ אֱלֹהִּ אֲרוֹן הָׁ

ר--וֹב קָׁ מְטוּ, הַבָׁ ים עַל-ויִַּחַר ז  .כִּי שָׁ אֱלֹהִּ ם הָׁ ים-אַף יהְוָׁה בְעֻזָׁה, ויַכֵַהוּ שָׁ אֱלֹהִּ ם אֲרוֹן הָׁ ם, עִּ ת שָׁ יו -ולְֹא י  ...הַשַל; ויַָׁמָׁ יר אֵלָׁ סִּ וִּד, לְהָׁ ה דָׁ אָבָׁ

וִּד, בֵית עבֵֹד-עַל--אֲרוֹן יהְוָׁה-אֶת וִּד; ויַטֵַהוּ דָׁ יר דָׁ י-עִּ י יא  .אֱדםֹ הַגִּתִּ רֶךְ יהְוָׁה --ויַשֵֶב אֲרוֹן יהְוָׁה בֵית עבֵֹד אֱדםֹ, הַגִּתִּ ים; ויַבְָׁ שִּ ה חֳדָׁ שְלֹשָׁ

וִּד לֵאמרֹ יב  .בֵיתוֹ-כָׁל-עבֵֹד אֱדםֹ, ואְֶת-אֶת ים; ויַלֵֶךְ -אֲשֶר-כָׁל-בֵית עבֵֹד אֱדםֹ ואְֶת-, בֵרַךְ יהְוָׁה אֶתויַגַֻד, לַמֶלֶךְ דָׁ אֱלֹהִּ לוֹ, בַעֲבוּר, אֲרוֹן הָׁ

וִּד, ויַעַַל אֶת וִּד-דָׁ יר דָׁ בֵית עבֵֹד אֱדםֹ עִּ ים מִּ אֱלֹהִּ ה—אֲרוֹן הָׁ מְחָׁ יכַ  טז  ...בְשִּ וִּד; וּמִּ יר דָׁ א עִּ יָׁה אֲרוֹן יהְוָׁה, בָׁ ה בְעַד -ל בַתוהְָׁ אוּל נִּשְקְפָׁ שָׁ

הּ-הַחַלוֹן, ותֵַרֶא אֶת בָׁ בֶז לוֹ, בְלִּ פְניֵ יהְוָׁה, ותִַּ וִּד מְפַזֵז וּמְכַרְכֵר לִּ רֵךְ אֶת כ  ...הַמֶלֶךְ דָׁ וִּד, לְבָׁ ב דָׁ יכַל בַת  בֵיתוֹ;-ויַָׁשָׁ קְרַאת -ותֵַצֵא מִּ אוּל, לִּ שָׁ

וִּד, ותַאֹמֶר מַה ה הַיוֹם לְעֵיניֵ אַמְהוֹ-דָׁ אֵל אֲשֶר נִּגְלָׁ יםנִּכְבַד הַיוֹם מֶלֶךְ יִּשְרָׁ רֵקִּ גָׁלוֹת נִּגְלוֹת אַחַד הָׁ יו, כְהִּ דָׁ וִּד, אֶל כא  .ת עֲבָׁ יכַל, -ויַאֹמֶר דָׁ מִּ



 
 

חַר פְניֵ יהְוָׁה אֲשֶר בָׁ כָׁל-לִּ יךְ וּמִּ י מֵאָבִּ י נָׁגִּיד עַל-בִּ פְניֵ יהְוָׁה-עַם יהְוָׁה עַל-בֵיתוֹ, לְצַוֺּּת אתִֹּ י, לִּ חַקְתִּ אֵל; ושְִּ ֹ  כב  .יִּשְרָׁ ז י עוֹד מִּ י וּנקְַלֹּתִּ יִּיתִּ את, והְָׁ

ם ל בְעֵינָׁי; ועְִּ פָׁ ה-שָׁ כָׁבֵדָׁ ם אִּ מָׁ הוֹת אֲשֶר אָמַרְתְ, עִּ אֲמָׁ יכַל, בַת כג  .הָׁ אוּל, לֹא-וּלְמִּ הּ, יָׁלֶד-שָׁ יָׁה לָׁ הּ--הָׁ   .עַד, יוֹם מוֹתָׁ

Then David and all the troops that were with him set out from Baalim of Judah to bring up from there the Ark of God … 

Meanwhile, David and all the House of Israel danced before the LORD to [the sound of] all kinds of cypress wood 

[instruments], with lyres, harps, timbrels, sistrums, and cymbals. But when they came to the threshing floor of Nacon, 

Uzzah reached out for the Ark of God and grasped it, for the oxen had stumbled. The LORD was incensed at Uzzah. And 

God struck him down on the spot for his indiscretion, and he died there beside the Ark of God…. So David would not bring 

the Ark of the LORD to his place in the City of David; instead, David diverted it to the house of Obed-edom the Gittite. The 

Ark of the LORD remained in the house of Obed-edom the Gittite three months, and the LORD blessed Obed-edom and 

his whole household.  It was reported to King David: “The LORD has blessed Obed-edom’s house and all that belongs to 

him because of the Ark of God.” Thereupon David went and brought up the Ark of God from the house of Obed-edom to 

the City of David, amid rejoicing. … As the Ark of the LORD entered the City of David, Michal daughter of Saul looked out 

of the window and saw King David leaping and whirling before the LORD; and she despised him for it. … David went home 

to greet his household. And Michal daughter of Saul came out to meet David and said, “Didn’t the king of Israel do himself 

honor today—exposing himself today in the sight of the slavegirls of his subjects, as one of the riffraff might expose 

himself!” David answered Michal, “It was before the LORD who chose me instead of your father and all his family and 

appointed me ruler over the LORD’s people Israel! I will dance before the LORD and dishonor myself even more, and be 

low in my own esteem; but among the slavegirls that you speak of I will be honored.” So to her dying day Michal daughter 

of Saul had no children. 

 

 שמואל ב פרק כא .7
ה בַת-ויִַּקַח הַמֶלֶךְ אֶת ח " צְפָׁ אוּל, אֶת-שְניֵ בְניֵ רִּ ה לְשָׁ בשֶֹת;-אַרְמנִֹּי, ואְֶת-אַיָׁה, אֲשֶר יָׁלְדָׁ יכַל בַת-ואְֶת מְפִּ ה -חֲמֵשֶת, בְניֵ מִּ אוּל, אֲשֶר יָׁלְדָׁ שָׁ

יאֵל בֶן י-לְעַדְרִּ תִּ ה(  ט  .בַרְזִּלַי, הַמְחלָֹׁ ם(, יָׁחַד; והם )והְֵמָׁ פְניֵ יהְוָׁה, ויִַּפְלוּ שבעתים )שְבַעְתָׁ ר לִּ הָׁ יעֻם בָׁ ימֵי ויִַּתְנםֵ בְידַ הַגִּבְענִֹּים, ויַקִֹּ הֻמְתוּ בִּ

יר, צִּ ים קָׁ לַת(, קְצִּיר שְערִֹּ תְחִּ אשנִֹּים, תחלת )בִּ רִּ  ".בָׁ

Instead, the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons that Rizpah daughter of Aiah bore to Saul, and the five 

sons that Michal daughter of Saul bore to Adriel son of Barzillai the Meholathite, and he handed them over to the 

Gibeonites. They impaled them on the mountain before the LORD; all seven of them perished at the same time. They were 

put to death in the first days of the harvest, the beginning of the barley harvest. 

 

 171אוצר המדרשים )אייזנשטיין( חופת אליהו עמ'  .8
 "ארבע יפהפיות היו בעולם: רחב, יעל, מיכל אביגיל"

 

 מדרש שוחר טוב תהילים נט, א .9
 " מיכל...שהיתה אוהבת לבעלה יותר מאביה..."

 

 מלבי"ם שמ"ב ג, יג .10
באשר חשב דוד מחשבות מראש ועד סוף שלא ידמה כעבד מורד באדוניו שמשמיד בית אדוניו ומולך תחתיו בחזקה, רק כתופס " 

על פי נביא ועל פי דין ובהסכמת ישראל וזקניהם, רצה שישיב לו את מיכל, שמצד זה הוא חתן המלך אשר לפניו, ויש לו זכות  מלכות

 ...",במלוכה גם מצד שאול

 

 שמ"א ז, ב .11
נָׁה; ויִַּנָׁהוּ כָׁל"  ים שָׁ ים, ויִַּהְיוּ עֶשְרִּ ים, ויִַּרְבוּ הַיָׁמִּ רִּ רְיתַ יעְָׁ אָרוֹן בְקִּ יוֹם שֶבֶת הָׁ י, מִּ אֵל, אַחֲרֵי יהְוָׁה-ויַהְִּ  " .בֵית יִּשְרָׁ

A long time elapsed from the day that the Ark was housed in Kiriath-jearim, twenty years in all; and all the House of 

Israel yearned after the LORD. 



 
 

 

 טז ,שמ"ב ומלבי"ם  .12
חשוב בעיניהם מכבוד המקום, לא הרגישה בדבר הארון הבא  מספר כי מיכל בת שאול מהיותה למודה בבית אביה שהיה כבודם" 

ובכבוד ה' אשר לפניו ישמח מלך, רק יפלח חץ כבודה על כבוד בעלה הנגרע בערכו לעיניה כפי דעתה, וזה היה ההבדל בין בית שאול 

 ": ובית דוד

 

 שמ"א יט .13
קַחַת אֶת כ"  ים, לָׁ אוּל מַלְאָכִּ וִּד, ויַרְַא אֶת-ויִַּשְלַח שָׁ י עַ -דָׁ ים, וּשְמוּאֵל עמֵֹד נִּצָׁב עֲלֵיהֶם; ותְַהִּ ים נִּבְאִּ יאִּ אוּל, רוּחַ -ללַהֲקַת הַנבְִּ מַלְאֲכֵי שָׁ

ים, ויִַּתְנבְַאוּ, גַם ה-אֱלֹהִּ ים, ויִַּתְנבְַאוּ, גַם כא  .הֵמָׁ אוּל, ויִַּשְלַח מַלְאָכִּים אֲחֵרִּ ה;-ויַגִַּדוּ לְשָׁ ים, ויִַּתְנבְַאוּ,   הֵמָׁ שִּ ים שְלִּ אוּל, ויִַּשְלַח מַלְאָכִּ ויַסֶֹף שָׁ

ה-גַם ה, ויַָׁבאֹ עַד-ךְ גַםויַלֵֶ  כב  .הֵמָׁ תָׁ מָׁ רָׁ נהֵ בנוית )בְנָׁיוֹת( -הוּא הָׁ וִּד; ויַאֹמֶר, הִּ בוֹר הַגָׁדוֹל אֲשֶר בַשֶכוּ, ויִַּשְאַל ויַאֹמֶר, אֵיפהֹ שְמוּאֵל ודְָׁ

ה מָׁ רָׁ ם, אֶל כג  .בָׁ יו גַם-ויַלֵֶךְ שָׁ לָׁ י עָׁ ה; ותְַהִּ מָׁ רָׁ ים-נוית )נָׁיוֹת( בָׁ לוֹךְ ויִַּתְנבֵַא, עַדהוּא רוּחַ אֱלֹהִּ ה-, ויַלֵֶךְ הָׁ מָׁ רָׁ ויִַּפְשַט  כד  .באֹוֹ, בנוית )בְנָׁיוֹת( בָׁ

יו, ויִַּתְנבֵַא גַם-גַם רםֹ, כָׁל-הוּא בְגָׁדָׁ פְניֵ שְמוּאֵל, ויִַּפלֹ עָׁ ה; עַל-הַיוֹם הַהוּא וכְָׁל-הוּא לִּ ילְָׁ ם--כֵן, יאֹמְרוּ-הַלָׁ יאִּ אוּל, בַנבְִּ  .הֲגַם שָׁ

and Saul sent messengers to seize David. They saw a band of prophets speaking in ecstasy, with Samuel standing by as 

their leader; and the spirit of God came upon Saul’s messengers and they too began to speak in ecstasy. When Saul was 

told about this, he sent other messengers; but they too spoke in ecstasy. Saul sent a third group of messengers; and they 

also spoke in ecstasy. So he himself went to Ramah. When he came to the great cistern at Secu, he asked, “Where are 

Samuel and David?” and was told that they were at Naioth in Ramah.  He was on his way there, to Naioth in Ramah, 

when the spirit of God came upon him too; and he walked on, speaking in ecstasy, until he reached Naioth in Ramah. 

Then he too stripped off his clothes and he too spoke in ecstasy before Samuel; and he lay naked all that day and all 

night. That is why people say, “Is Saul too among the prophets?” 

 

 רלב"ג שמ"ב ו, טז .14
 ..."מיכל בת שאול והנה מרוב השמחה היה דוד מרקד ומפזז לפני ה' כאילו לא היה מלך ולזה בזתהו בלבה" 

 

 שמואל ב ו׳:כג:ארש"י  .15
 "מאותו היום והלאה: "

 

 ב:כג:ו׳ ב שמואל ק"רד .16

 " :שאול בת ומיכל עלי של וכלתו רחל חיות מתו נשים שלשה כי ואמרו לה היה המיתה ביום אבל ובדרש "

 

 בראשית פרק ל .17
הּ; ותַאֹמֶר אֶל א"  חֵל, בַאֲחתָֹׁ ה לְיעֲַקבֹ, ותְַקַנאֵ רָׁ חֵל, כִּי לֹא יָׁלְדָׁ ה-ותֵַרֶא רָׁ בָׁ ם-יעֲַקבֹ הָׁ נִּים, ואְִּ י בָׁ י-לִּ ה אָנכִֹּ חֵל; -ויִַּחַר ב  .אַיִּן מֵתָׁ אַף יעֲַקבֹ, בְרָׁ

י, אֲשֶר ים אָנכִֹּ י-ויַאֹמֶר, הֲתַחַת אֱלֹהִּ מֵךְ, פְרִּ נעַ מִּ טֶן-מָׁ  ".בָׁ

When Rachel saw that she had borne Jacob no children, she became envious of her sister; and Rachel said to Jacob, 

“Give me children, or I shall die.” Jacob was incensed at Rachel, and said, “Can I take the place of God, who has denied 

you fruit of the womb?” 

 

 בראשית רבה פרשה עא .18
  "?! " אמר לו הקב"ה: כך עונין את המעיקות

 

 


